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AHHOTaIUA
B crarpe paccmaTpuBaroTcs LENH U 331a4¥ TEPMUHOIOTUYECKOTO U CONIOCTABUTEILHOIO
cioBapeil. OOOCHOBBIBAETCSI KOHLENIUS KOMIUIEKCHOTO PELIEHUs ATHX 3aJad B paMKax co-
MOCTABUTEIBHOTO TEPMHHOJIOTHYECKOTO CIIOBAPS, MPEACTABICHBI KOHKPETHBIE MTPOOIEMBI CO-
CTaBJICHHUS TAKOTO CJIOBaps M BO3MOXXKHOCTH €r0 HCIOJIBb30BaHUS NpU 00YyYEHWH MHOCTPaH-
IIEB SI3BIKY MpodeccuoHanbHOM chepbl. KoHenmus cioBapsi HIUTIOCTPUPYETCS] MaTepHaioM
PYCCKOM M YEHICKON IOPUINYECKOW TePMHHOJIOTHH. BBIOOp 00BEKTa CIIOBAPHOTO OMUCAHUS
00OCHOBBIBACTCS LEJIBIM PAIOM CHENU(PUISCKUX MPoOIeM, BOSHUKAIONIUX B X0 y4eOHOU
perpe3eHTalny CeHaIbHBIX TEPMUHOB M 00IIEHAYYHOM PYCCKOM JEKCUKHA HOCUTEIISIM OJH3-
KOPOJACTBEHHOTO s3bIKa. [lomuepkuBaeTcs HEOOXOMUMOCTH TPEOAOJICHUS OTPUIATEIBHOTO
BIIMSIHUSL MEKbSI3IKOBON MHTEP(EPEHIIMH MTPH OCBOCHUHU KOTHATOB — CJIOB, OOIIMX MO IpO-
HCXOXACHUIO U CXOAHBIX 10 3BYYaHHIO, HO HE BCEra COBIAAAIOIINX 110 3HaYeHUI0. ONHCaHbl
THUIIBI KOTHATOB, OTHOCSIIIUXCS K FOPUANYIECKOH cepe: TOITHbIE U YaCTUYHBIE PyCCKO-YEIICKHIEe
OMOHMMBI, a TAK)KE MEXbSA3BIKOBbIE TAPOHUMBI, YKa3aHbl IPUUMHBI NX BOSHUKHOBEHUS. AHa-
JTU3UPYIOTCS peabHbIE CIIydau MPOSBICHUS MEXKbA3BIKOBOW HHTEP(PEPEHIINN B PYCCKOM pedn
YEIICKUX CTaXEepOB-IOpUCTOB. IlpeacraBieHbl 0Opasibl JEKCHKOTPA(PUUIECKOTO OMHCAHUS
MEXbSA3BIKOBBIX (PYCCKO-4YELICKUX) OMOHMMOB U TAPOHUMOB, UCIIOIb3yEMbIX B FOPUINYECKOIN
cdepe. [Tokazansl GOpMBI ayTUTOPHOI pabOTHI M MPOSKTHOM JESITETHLHOCTH C UCTIOIb30BaHH-
€M CJI0Baps pU 00YYEHHUH SI3BIKY CIIEIUATIEHOCTH YEXOB.
J1si DMTUPOBAHUS B HAYYHBIX HCCJIEI0BAHUAX
Huxunrunaa T.I. ComocTaBUTEIbHBIN TEPMUHOJIOTHYECKUH CIIOBAPh: K 000CHOBAHUIO KOH-
nenmu // S3eik. CnoBecHocth. Kynmerypa. 2016. Ne 1-2. C. 29-36.
KuroueBble ciioBa
Pycckuil s13bIK Kak MHOCTPAHHBINA, IOPUANYECKAsT TEPMHUHOJIOTHS, COIIOCTAaBUTEIIbHBIN

CJIOBApb, MCKbA3BIKOBBIC OMOHUMBLI, MCKbA3BIKOBAA I/IHTep(l)epeHI_II/ISI.
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BBenenue

BaxwuelmmmM cpenctBoM 00yueHHsT MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB SI3bIKY MPO(ECCHOHATBHON U
Hay4HO-NIPO(ECCHOHAIBHON c(hepbl SBISETCS JBYSA3bIUHBIA TEPMHUHOJIOTHYECKHH cioBapb [Rus,
2011]. B GonpmMHCTBE ClyyaeB TaKOW CIOBapb MCIOJIb3yeTCs KaK CIPABOYHBIA UCTOYHHK, I10-
3BOJIAIOLIUI MOCPEICTBOM OOpAIlIeHUs! K POJHOMY SI3bIKY YSICHUTH 3HaY€HHUE PYCCKOW TEPMHHO-
noruueckoit equHuLbl [Bergenholtz, 2012]. Llens comocTaBUTENbHOTO CIOBAps FOPas/io MIUPE U
B OOJbIICH cTeNeHN OpUEHTHPOBaHA Ha JIMHIBOAUAKTHUKY [Blust, Trussel, 2013]. YueOusiii cio-
Bapb 3TOr0 TUIIA IOMUMO TPaAULIMOHHON SKBUBAJIEHTU3ALMU MaTepralla akLIeHTUPYEeT BHUMaHNE
YUaIlIUXCsl Ha CXOJCTBAX U PA3IMUUAX COOTHOCUTENbHBIX €MHHULL (B HALLIEM ClIy4dae — TEPMUHOB)
nByX s3bIkOB [Mori, Neubig, 2016]. Kommiekc Takux CONMOCTaBUTENBHBIX MAaTEPHAIOB MOXKET
OBITH U O0YYAIOLIUM MPHIIOKEHUEM K TPAAULIMOHHOMY JIBYSI3bIYHOMY ciioBapro. COnocTaBIsThCS
371IeCh MOTYT CJI0BOOOpa3oBaTesibHble MOP(EMBI MU CIIOBOOOpa30BaTeIbHbIE MOJEITH — 3TO 0CO-
OCHHO aKTyalbHO AJIs1 HEpOACTBEHHBIX s13bIKOB [Tamuc, 2013; Tanuc, 2014] u nexcuueckue Tep-
MUHOJIOTUYECKUE NIapaJuIeIIu.

[Tpu pabGote c HOCUTENIMH OJIU3KOPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB (1 B YaCTHOCTH — ITPH (POPMUPOBAHUN
JIEKCUYECKOTO KOMIIOHEHTa X MpOoQeCCHOHATbHOW KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIIETEHIIMH) Mpernojia-
BaTeJIb PYCCKOTO A3bIKA CTAJIKUBACTCA C LIEIBIM PSAAOM ClielMpHUUecKuX MpoodaeM B Xoe yueOHO
penpe3eHTaINH CTIeUaIbHBIX TEPMUHOB U o01eHayuHoi nekcuku [Halper, Gu, Perl, Ochs, 2015].
OnHa U3 TakuX MpoOJieM — MPEO0NIeHUE OTPULIATEIBHOTO BIMSHUS POTHOTO SI3bIKA (MEKbSI3BIKO-
BOM MHTEp(EpEeHIINN) TPH OCBOEHUH KOI'HATOB — CJIOB, OOIIMX IO MPOUCXOXKIEHHUIO U CXOIHBIX MO
3BY4aHHIO, HO HE Bceraa copmaaaromux mo 3HaueHuto [Gehrke, 2008]. Onu kBanupuupyoTcs
B JIMHTBUCTHUYECKUX U METOIMYECKHX paboTax KaKk MEXbS3bIKOBbIE OMOHUMbBI MM APOHUMBI, a
TAKKE «JIOXKHBIE APY3bs IEPEBOIUMKA» U AKTUBHO UCCIIELYIOTCSl HA MaTepUasie pyCcCKOro s3bIKa B
COIOCTABJIEHUH €r0 C POMAHCKUMU, TEPMAaHCKUMU, CIIaBIHCKUMM si3blkamu [benuna, 2003; Toka-
peBa, 2003; lapunosa, 2003; Kycans, 2006 u ap.], a Takxke pa3pabaTbIBaroTCs B CHEIHATBHBIX
cnoBapsx [Kouepran, 1997; 3unkeBuu, 2001; Kanosuy, 2001; Kpacuos, 2004 u np.].

B cdepe TepmMuHOIOrUy KOrHatsl npeacTaBieHbl 0cooeHHo mupoko [Narayanan, Lechevalier,
Morris, Rachuri, 2015]. Henb3s He OTMETHTH HOJOKUTENBHBIA MEPEHOC U3 POAHOTO S3bIKa MPH
OCBOCHMH TaKUX TEPMHUHOB B CIy4asX IOJHOIO COBIAJCHUS UX CEMAaHTUKU B POJHOM M H3yda-
€MOM 3bIKaX, HAIlPUMEP, B PYCCKOM M YEHICKON IOPUAMYECKOM TEPMHHOJIOIMH: MPEXKIE BCETO,
9TO MHTEPHALMOHAJIbHAS JIEKCUKA (HAmp., pyc. arubu — yeul. alibi, pyc. ¢panvcuguxkamop — denL.
falzifikator, pyc. peyuousucm — dent. recedivista), 3aMMCTBOBAHHUS U3 PyCCKOTO SI3bIKA B UELICKHIA
(samosoud < camocyo; ukaz < yxa3z; politotdél < nonumomoen), TeHETUUECKH POJCTBECHHBIC €U~
HUIIBI, YTO OCOOCHHO aKTYaJbHO Ul OJIM3KOPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB (pYC. 6uHa — YEll. Vina, pyc.
3aKon — 4ell. zdkon; pyc. npago — 4ell. pravo u ap.).

OnHako Takue KOppessLMY B PyCCKOW M YELICKON FOpUINYECKOH JIEKCUKE BCTPEYAOTCs ropas-

J0 PEKE, UCM ClIydyan CCMAHTUYCCKUX paCXO)K,Z[eHI/Iﬁ npu O6IJ_IHOCTI/I MMPOUCXOKACHU U 3BYKOBOM
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CXOACTBE JICKCMYCCKHUX CAMHMUII. Ot pasinyua — pe3yabTar CEMaHTHYCCKOU ajganrangyuu 3auM-
CTBOBAaHHH B A3BIKC-PCUCIIMCHTE N TUHAMHUKHU CEMaHTHYCCKOU CTPYKTYPHBI CJIOBA B XO4€ UCTOPH-

YCCKOI'0 pa3BUTHUS A3bIKA.

KoHuenuus conocTraBuTe/JIbHOT0 PyCcCKO-4€ICKOI0 CJI0BaApH

IOPUINYECKOH TEPMUHOJIOT MM

[TonHbIe pyCCKO-YENICKHE MEXbSA3BIKOBBIE OMOHUMBI, IO JTAHHBIM 1. Bruexa u I1H. Henn-
COBa, COCTaBJIAIOT 6% CIIOBapHOTO COCTaBa JBYX s3bIKoB [Biuek, [enucos, 1977, 116]. B s3b1ke
opuardeckoit cepsl Mbl 00HApY) kUK 110 pyCCKUX JIGKCHUECKUX €IMHMII, BCTYIAIOIINUX B OT-
HOIIICHUST MEXbSI3BIKOBO OMOHUMHUHM ¢ YeIICKHUMH. OHU pa3InIaroTCs 110 3HAUYCHUIO, HO COMTMXKa-
FOTCSI TIO 3BYKOBO# (hopMme:

a) C YEHICKUMH IOPUINYECKUMU TEPMHUHAMU: PYC. 003HaAHUe — 4ell. doznani — ‘TIpU3HAHUE,
CO3HaHUE’, pyc. obicaroeams — denl. obzalovat — ‘O0BUHUTH ', pycC. oenaueHue — denl. ohlaseni —
‘3asBKa’;

0) c JexceMaMH, BHIILIEAIIMMHU U3 aKTUBHOTO YIOTPEOICHHSI B UELLICKOW IOpUINYECKOU cdepe:
NPUCAICHBLI, NAMpYib, YupKyasap U ap. (Cp. 4eml. ycrap.: prirsazny, patrola, circuldai — oHU BBI-
TECHEHBI B COBPEMEHHOM $I3bIKE€ TAKUMU CJIIOBaMH, Kak porotce, hlidka, obtéznik),

B) C 00IIEyNOTPEOUTEIHHBIMHA YEIICKUMHU CJIIOBAMH: PYC. NPECMYNHblll — Yell. prestupni —
‘TpaH3UTHBIN, TIEPECATOUHBIN’, npecexamv — presekat — ‘niepepyOuTs’, noxumums — pochytit —
‘yCBOUTH .

B pa3pabarsiBaeMOM HaAMHU CONIOCTABUTEIILHOM PYCCKO-YEIICKOM CIIOBape IOPUIMIECKON Tep-
MUHOJIOTUH TaKHE PyCCKUE TEPMUHBI OyIyT MPEICTABICHBI C YSIICKUM (DYHKIIHOHATHHBIM dKBH-
BaJICHTOM M YKa3aHHEM Ha OTHOIICHUS MEXKbSI3BIKOBOH OMOHUMUU, KOTOPBIE MOTYT CTaTh UCTOY-

HUKOM YEIICKO-PYCCKOU JIEKCUYECKON MHTEpPEpEeHITHH:

HACJIEJOBAHMUE, -us1, ¢c. — DEDENI
| Cp.: et nasledovani — ‘cnenoBanue’.

YCTAB, -a, M. STANOVY
| Cp.: ¥en. ustava — ‘KOHCTUTYITUS .

B xone pa®oThl ¢ YEHMICKUMHU CTaKEpaMU HOPUINYECKOrO MPOQUIId Ha 3aHATUAX IO S3BIKY
CHEIMAIbHOCTH Y HUX BbIPa0aThIBACTCS YCTOMUYMBBIA HABBIK OOpAIllEHUsI K COMIOCTABUTEILHOMY
CJIOBapIO U1 YTOUYHEHHSI COACPIKAHUS KaXI0r0 PyCCKOro TEPMHUHA, KAKUM Obl 3HAKOMBIM M TIOHSAT-
HBIM OH HHU Kazaicsi. Pabota ¢ marepuanaMu ciioBaps MpeaycMOTpEHa Ha dTamne MpeaTeKCTOBON
CJIOBapHOM pabOThl U MPUTEKCTOBBIX JIEKCUYECKUX YNPAKHEHUM, B TOM YHCJE COMOCTaBUTEIb-
HOTO XapakTepa. JTO MO3BOJISIET MPEAYIPEIUTH IPOSBICHUE MEXbSI3BIKOBOM HHTEPhEPEHIINN Ha
YPOBHE BOCIIPUSTHSI JIEKCUKH B paMKaX TEKCTa U €€ UCII0Ib30BaHMsI B yueOHO-TTpodeccroHaIbHON

KOMMYHHKaIIMH, KOTJa, Ipearojaras moJIHOC CXOACTBO PYCCKUX U YCIICKUX TCPMHUHOB, CTYACHTBI
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YIOTPEOJISIFOT MX TI0 aHAJIOTUU C POJTHBIM sI3bIKOM. Takue omuoOKy B O0IBIIIOM KOTHYECTBE 3a(hUK-
CHPOBAHBI HAMH B PEUH YCHICKHX CTAXKEPOB-IOPHCTOB JI0 Hauaxa pabOoThI CO CIOBApEM; 3a4acTyIO
OHH B 3HAUUTEIHLHON CTETIEHH OCIOKHSIIOT KOMMYHHUKAIIHIO, TPUBOJIAT K JI0CATHBIM HEIOpa3yMe-
HusaM: * HaemHuk umeem npago npou3gooums 3a coOCmeeHmblll cuem pemonm nomveujenus (cp.:
yenl. najemnik — ‘HaHUMATENb ); * OH He yeuoen mam ceorw Gamuiuio u pazopean KaHouoamky
(cp.: wemt. kandidatka — ‘n30upaTenbHBIN CIUCOK, CIIMCOK KaHAUAATOB’); * Bbviiu 3axkazanvl mu-
muHeu u 3abacmogku (Cp.: 4ell. zakdzat — ‘3aupeTUTh’) U T. 1.

YacTHuHBIE PYCCKO-YEHICKME OMOHHMMBI TIPEACTABICHB MHOTO3HAYHBIMHU JIEKCEMaMHU-
KOTHAaTaMH: OT/EIbHbBIC MX JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE BapHaHTHl MOTYT COBIAJATh MO 3HAYCHUIO
B JIBYX SI3BIKaX, PYTHE K& OTMEUCHBI JIUIIb B OJTHOM M3 SI3BIKOB H SIBIISTIOTCS HHTEP(EPESHTHBIMH.
Takoe HecoBmaeHue o0beMa CEMAaHTHUECKON CTPYKTYphl Takxke OyneT oToOpa)xarbcs B CIOBa-
pe B ¢popmate TaOIHIIBI C OOIIECH CTPOKOW CXOJCTBA M OTACIBHBIMU CTOJIOIAMH, OTPAKAIOIIMMHI

crienu(rKy CeMaHTHUKU PYCCKOTO U YEIICKOTO TEPMUHOB:

PEAJIM3ALINA, -un, xx. — REALIZACE
1) ocymecTBieHnue

2) mpomaxa
# | 3) pacKpbITHE /TIPECTYILICHUs/

PEXXUM, -a, M. — REZIM

1) rocynapcTBeHHBIN CTPOI

2) pactopsiJioK
3) cucTema mpaBuII (HATIP., pedcm 6e30nacHocmi) | #

WuTepdepeHITMOHHBIM TIOTCHIIMAIOM 00Taal0T WU MEXKbSI3bIKOBBIC TTAPOHUMBI, (YHKIIHOHH-
pylomre B IOpHIHYeCcKoi cepe, — coBa ¢ OOLIM IO TPOUCXOXKACHUIO CO3BYYHBIM KOPHEM, pa3-
mugaronpecs apPuKcaIbHbIM 0(hOpMIICHUEM. B OTIENBHBIX CITydasx Takde CJI0Ba 3HAYUTEIIHHO
Pa3OILIUCH TI0 3HAYCHUIO (HAIIp., PyC. yniama — denl. uplatek — ‘B3siTKa’), OAHAKO YaIle MX CeMaH-
THYECKask CTPYKTYpa YaCTHYHO COBMAIACT: PYC. — NOKVuleHue — 4dell. pokus — 1) mokymenue, 2)
AKCIIEPUMEHT, 3) TIOTIBITKA; PYC. OCYyHcOeHue — Yelll. odsouzeni — 1) ocyxaeHue, 2) CyauMOCTh; PycC.
8bINUCKA — YETIL. VYpis — BBIMACKA (U3 IPOTOKOJIA); Vypisek — BBITUCKA (M3 KHUTH) U T.IT. DTH U TIO100-

HBIC MCXKDBA3BIKOBBIC ITAPOHUMBI p33pa6aTBIBaIOTC$I B CJIOBApE MO NPEACTABJICHHBIM BBIIIC CXEMaM.

3akiaoueHue

Pabota ¢ conocTaBUTEILHBIM CJIOBApEM, HAlIpaBJICHHAS Ha (bOpMI/IpOBaHI/Ie HaBbIKOB HpO(I)CC-
CHOHAJIbHOM KOMMYHHKallUU HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB, MOKCT OBITH OpraHn30BaHa KOMIUJICKCHO — B
paMKax CaMOCTOSATEIbLHOU pa6OTBI C TCKCTOM U Ha ayAUTOPHBIX 3aHATUAX. qDOpMOfI HpOCKTHOfI JACs-
TCJIBbHOCTH B y‘-IC6HO-HpO(I)eCCI/IOHaJILHOI71 C(I)epe MOXKET CTaTb U COCTABJICHHUEC COIIOCTAaBUTCIBHOI'O

CJIOBaps Npru JO0CTATOYHO BEICOKOM YPOBHC SI3BIKOBOM KOMIIETEHTHOCTHU HWHOCTPAHHBIX y4YallluXCs.
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Abstract

In the article the purposes and tasks of terminological and comparative dictionaries are
considered. The concept of solution of these tasks in comparative terminological dictionary is
proved. Specific problems of drawing up of such dictionary are presented. The concept of the
dictionary is illustrated by material of the Russian and Czech legal language. The choice of ob-
ject of the dictionary is proved by a number of the specific problems arising during educational
representation of special Russian professional terms to carriers of closely related language.
Need of overcoming of interlingual interference by learning of kognats is emphasized. Types
of the kognats relating to the legal sphere are described. The reasons of emergence of Russian-
Czech homonyms and paronyms are specified. Real cases of manifestation of interlingual
interference in the Russian speech of the Czech trainees-lawyers are analyzed. Samples of the
lexicographic description of the Russian-Czech homonyms and paronyms used in the legal
sphere are presented. Forms of classroom work and design activity with use of the dictionary

are shown.
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